TURKIYE CUMHURIYETI’NE TIRNAKLI HAYVANLARIN iSLEM GORMUS DERi VE POSTLARININ

FOR EXPORTATION OF TREATED HIDES AND SKINS OF UNGULATES

REPUBLIKA SLOVENIJA / REPUBLIC OF SLOVENIA

MINISTRSTVO ZA KMETISTVO, GOZDARSTVO IN PREHRANO /

MINISTRY OF AGRICULTURE, FORESTRY AND FOOD

Uprava Republike Slovenije za varno hrano, veterinarstvo in varstvo rastlin /
Administration of the Republic of Slovenia for Food Safety,

Veterinary Sector and Plant Protection

VS-40/104/1 Turéija

VETERINARSKO SPRICEVALO
ZA 1ZVOZ OBDELANIH KOZ KOPITARJEV V REPUBLIKO TURCIJO

iHRACATI iCiN VETERINER SAGLIK SERTIFiKASI
VETERINARY HEALTH CERTIFICATE

TO THE REPUBLIC OF TURKIYE

Del I: Podrobnosti odpremljene posiljke / B6liim I: Gonderilen Sevkiyatin Detaylari / Part I:Details of dispatched

consignment

I.1. Posiljatelj / Gonderen / Consignor

Ime / Adi /Name

Naslov / Adresi / Address

Postna Stevilka / Posta Kodu / Postal code

Tel. §t. / Telefonu / Tel.No.

I.2. Referenéna Stevilka spric¢evala / I.2.a.

Sertifika referans numarasi /
Certificate reference number

1.3. Osredniji pristojni organ / Merkezi Yetkili Makam/
Central Competent Authority

1.4. Lokalni pristojni organ / Yerel Yetkili Makam /
Local Competent Authority

I.5. Prejemnik / Alici/ Consignee

Ime / Adi / Name

Naslov / Adresi / Address

Postna Stevilka / Posta kodu / Postal code

Tel. §t. / Telefonu / Tel.No

1.6.

I.7. Drzava izvora / Koda 1SO / 1.8. Regija izvora / Koda / 1.9. Namembna Koda 1SO / | I.10.

Mense Ulkesi / Country| ISO Kodu / Mense bolgesi / Region | Kodu / drzava / Varis ISO Kodu /

of origin ISO code of origin Code tlkesi / Country of | ISO code
destination

1.11. Kraj izvora / Mense yeri / Place of origin 1.12.

Ime / Adi / Name

Stevilka odobritve / Onay numarasi / Approval number

Naslov / Adresi / Address

1.13. Kraj natovarjanja / Yiikleme yeri / Place of loading

1.14. Datum odhoda / Yola cikis tarihi / Date of

departure
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1.15. Prevozno sredstvo / Nakliye araci / Means of transport
Letalo / Ugak / Aeroplane  [] Ladja / Gemi /Ship [ ]

Cestno vozilo / Karayolu tasiti / Road vehicle ]
Zelezniski vagon / Tren vagonu / Railway wagon ]
Drugo / Diger / Other ]

Identifikacija / Tanimlama / Identification

Dokumentarne reference / Belge referanslari / Documentary references

1.16. Mejna kontrolna tocka vstopa v TURCIIO /
Tirkiye’ye giris VSKN / Entry BIP in TURKIYE

1.17.

1.18. Opis blaga / Malin tanimi / Description of commodity

1.19. Oznaka blaga (oznaka HS) / Malin kodu (HS
kodu) / Commodity code (HS code)

1.20. Koli¢ina / Miktar/ Quantity

1.21. Temperatura izdelka / Uriiniin sicaklig1 / Temperature of product

Okolje / Oda sicakligi / Ambient [ ]
Zamrznjeno / Dondurulmus / Frozen [ ]

Ohlajeno / Sogutulmus / Chilled L]

1.22. Stevilo pakiranj / Paket
sayisi / Number of packages

1.23. Stevilka zalivke/zabojnika / Miihiir/Konteynir numarasi / Seal/container number

I.24. Vrsta pakiranja /
Paketleme tipi / Type of
packaging

1.25. Blago s spri¢evalom za / Mallarin sertifikalandirma amaci / Commodities certified for

Zivalska krma / ]
Hayvan yemi /

Tehniéna uporaba / ]
Teknik kullanim /

Animal feedingstuff Technical use

1.26.

1.27. Za uvoz ali vstop v Turéijo / Turkiye'ye
ithalat ya da kabul amagh /

L]

For import or admission into Tirkiye

1.28. Identifikacija blaga / Mallarin tanimlamasi / Identification of the commodities

Stevilka odobritve obratov
Proizvodni obrat /

isletmelerin onay numarasi /
Approval number of establishments
Manufacturing plant

Vrste

(Znanstveno ime) /
Tard (Bilimsel adi) /
Species

(Scientific name)

Neto teza /
Net agirlik /
Net weight
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Obdelane koZze kopitarjev/
islem gérmiis deri ve post /
Treated hides and skins of ungulates

Il. Podatki o zdravstvenem stanju / Resmi Saglik| Referenéna stevilka spri¢evala / Sertifika referans Numarasi / Il.b

Beyani / Health information Certificate reference No:

Del II: Certificiranje / Bolim II: Sertifikasyon / Part II: Certification

Podpisani uradni veterinar izjavljam, da sem prebral in razumel Uredbo (ES) $t. 1069/2009 Evropskega parlamenta in
Sveta, zlasti ¢len 10 in Uredbo Komisije (EU) $t. 142/2011 ter zlasti poglavje Il Priloge XIV k Uredbi, in potrjujem, da so bile zgoraj
opisane koZe: / Ben asagida imzasi bulunan resmi veteriner hekim, Avrupa Parlamentosu ve Konsey Tlzugu'niin (EC) 1069/2009 sayili
tlizGgund ve 6zellikle bunun 10. maddesini ve 142/2011 sayili Komisyon TlziGginu (AB) ve 6zellikle bunun ekini okudugumu ve anladigimi
beyan ediyorum ve 6zellikle ek X1V, bolim Il ve yukarida tanimlanan deri veya postlarin: /I, the undersigned official veterinarian, declare
that | have read and understood Regulation (EC) 1069/2009 of the European Parliament and of the Council and in particular Article 10
thereof, and Commission Regulation (EU) No 142/2011, and in particular Annex XIV, Chapter Il thereof, and certify that the hides and

skins described above;

11.1. pridobljene od Zivali, ki so bile: / Asagida tanimlanan hayvanlardan elde edildiklerini: / have been obtained from animals that:

(1) bodisi / ya /either

(1) ali/ yada/ or

(1) ali/ yada / or

(1) bodisi / ya / either

(1) bodisi / ya / either
(1) ali/ yada / or

(1) ali / yada /or

(1) ali/yada / or

(1) ali / yada/ or

[- zaklane in so njihovi trupi primerni za prehrano ljudi v skladu z zakonodajo Unije;] / [- kesimi
yapilmis ve bunlarin karkaslari Birlik mevzuati dogrultusunda insan tiketimi icin uygun bulunmustur;] /

[- were slaughtered and their carcasses are fit for human consumption in accordance with Union legislation;]

[- zaklane v klavnici po opravljenem pregledu pred zakolom in so bili na podlagi tega pregleda ocenjene kot
primerne za zakol za prehrano ljudi v skladu z zakonodajo Unije;] / [- mezbahada antemortem muayeneye tabi
tutulan ve yapilan muayene sonucunda Birlik mevzuatina gore insan tiiketimi igin kesilmesi uygun bulunmustur;]
/ [- were slaughtered in a slaughterhouse, after undergoing ante-mortem inspection, and were considered fit,
as a result of such inspection, for slaughter for human consumption in accordance with Union legislation;]
[~ niso kazale nobenih klinicnih znakov bolezni, ki se prenasajo na ljudi ali Zivali prek koZe, in niso bile
usmréene z namenom izkoreninjenja katere koli epizootske bolezni;] / [- insan veya hayvanlara dogrudan deri
veya post yoluyla bulasan hastalik belirtisi gdstermeyen ve epizootik hastaliklarin eradikasyonu maksadiyla
éldurilmemis hayvanlardan elde edilmistir;] / [- did not show any clinical signs of any disease communicable to
humans or animals through the hide or skin, and were not killed to eradicate any epizootic disease;]

[11.2 pridobljene od Zival, ki izvirajo iz drzav clanic Evropske unije ali tretje drzave ali, v primeru regionalizacije

v skladu z zakonodajo Unije, iz podroéja tretje drzave iz dela 1 Priloge Il k Uredbi Komisije (EU) $t. 206/2010,
iz katere je dovoljen uvoz sveZega mesa ustreznih Zivalskih vrst, in so bile: ] / [ 11.2. Avrupa Birligi tye Ulkeleri
veya Uglincu Ulkelerden veya AB mevzuatina uygun olarak bdlgesellesmenin oldugu durumlarda, Avrupa
Birligi’nin 206/2010 (EU) Sayilh Komisyon Tiiziigtnun Ek- II’sinin, BolUm- 1'inde listelenen ve ilgili turlerin taze et
ithalatina izin verilen Gglinch Ulkenin bir kismindan gelen hayvanlardan elde edilmektedir ve:] / [ come from
animals originate from European Union member states or a third country or, in the case of regionalisation in
accordance with Union legislation, from a part of a third country listed in Part 1 of Annex Il to Commission
Regulation (EU) No 206/2010 from which imports of fresh meat of the corresponding species are authorised and
have been:

[posusene;] / [ kurutulmustur;] / [dried;]

[suho nasoljene ali mokro nasoljene vsaj 14 dni pred odpremo;] / [ sevk edilmeden en az 14 giin 6nce kuru
tuzlanmis veya yas tuzlanmistir;] / [dry-salted or wet-salted for at least 14 days prior to dispatch;]

[suho nasoljene ali mokro nasoljene na naslednji datum ............... in bodo kozZe v skladu z izjavo prevoznika
prepeljane z ladjo, prevoz pa bo trajal tako dolgo, da bodo pred prihodom na mejno kontrolno tocko v Turciji
nasoljene najmanj 14 dni;] / [................... tarihinde kuru tuzlanmistir veya yas tuzlanmistir, nakliyecinin
beyanina gére deri ve postlar gemi ile nakledilecektir ve nakliye siiresine gore deri ve postlar Turk sinir kontrol
noktasina ulagsmadan 6nce en az 14 glin tuzlamaya tabi tutulmustur;] / [dry-salted or wet-salted on the following
date ............ and according to the declaration of the transporter, the hides and skins will be transported by
ship and the duration of transport will be such that they will have undergone a minimum of 14 days of salting
before they reach the TR border inspection post;]

[nasoljene sedem dni z morsko soljo z dodatkom 2-odstotnega natrijevega karbonata;] / [ %2’lik sodyum
karbonat eklenmis deniz tuzunda yedi giin siireyle tuzlanmistir;] / [salted for seven days in sea salt with the
addition of 2 % of sodium carbonate;]

[nasoljene z morsko soljo z dodatkom 2-odstotnega natrijevega karbonata na naslednji datum ................. in
bodo koZe v skladu z izjavo prevoznika prepeljane z ladjo, prevoz pa bo trajal tako dolgo, da bodo pred
prihodom na mejno kontrolno tocko v Turcijo nasoljene najmanj sedem dni;]] / [......cccooevirinenee tarihinde %2’lik

sodyum karbonat igeren deniz tuzunda tuzlanmistir, nakliyecinin beyanina gore deri ve postlar gemi ile
nakledilecektir ve nakliye stiresine gore deri ve postlar Tiirkiye sinir kontrol noktasina ulasmadan 6nce en az yedi
glin tuzlamaya tabi tutulmustur;]] / [ salted in sea salt with the addition of 2% of sodium carbonate on the
following date .................. and according to the declaration of the transporter, the hides and skins will be
transported by ship and the duration of transport will be such that they will have undergone a minimum of seven
days of salting before they reach the TR border inspection post;]]
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Obdelane koZze kopitarjev/
islem gérmiis deri ve post /
Treated hides and skins of ungulates

Il. Podatki o zdravstvenem stanju / Resmi Referencna stevilka spricevala / Sertifika referans Numarasi / Certificate Il.b
Saglik Beyani / Health information reference No:
(1)ali / yada / or [1I.2.pridobljene od Zival, ki izvirajo iz tretje drzave ali, v primeru regionalizacije v skladu z zakonodajo Unije, iz

(1) bodisi / ya / either [nasoljene najmanj osemindvajset dni z morsko soljo z dodatkom 2-odstotnega natrijevega karbonata;] /

(1) ali/yada / or [nasoljene z morsko soljo z dodatkom 2-odstotnega natrijevega karbonata na naslednji datum ....................

(1) ali/yada / or [susene 42 dni pri temperaturi najmanj 20 °C; ]] / [en az 20°C’de 42 giin slresince kurutulmustur;] / [ dried for

I1.3. Posiljka ni bila v stiku z drugimi Zivalskimi proizvodi ali z Zivimi Zivalmi, ki pomenijo tveganje za Sirjenje nevarne prenosljive bolezni./
Sevkiyat, ciddi bir bulasici hastalik yayma riski tasiyan canli hayvanlar veya diger hayvansal Uriinlerle temas etmemistir. / the
consignment has not been in contact with other animal products or with live animals presenting a risk of spreading a serious
transmissible disease.

Opombe / Notlar / Notes:

Del | /Bolim | / Part I:

podroéja tretje drzave iz dela 1 Priloge Il k Uredbi (EU) $t. 206/2010, iz katere uvoz sveiega mesa ustreznih
Zivalskih vrst NI dovoljen, in so bile: / [ I1.2. Avrupa Birligi Gye Ulkeleri veya tglncu tlkelerden veya AB mevzuatina
uygun olarak bélgesellesmenin oldugu durumlarda, Avrupa Birliginin 206/2010 (EU) Sayili Komisyon Tuztgunin Ek-
II’sinin, BSlim- 1'inde listelenen ve ilgili tiirlerin taze et ithalatina izin VERILMEYEN {igiincii Gilkenin bir kismindan
gelen hayvanlardan elde edilmektedir ve: / come from animals originate from a third country or, in the case of
regionalisation in accordance with Union legislation, from a part of a third country listed in Part 1 of Annex Il to
Regulation (EU) No 206/2010 from which imports of fresh meat of the corresponding species are NOT authorised
and have been:

[ %2 sodyum karbonat ilave edilmis deniz tuzu iginde en az yirmi sekiz giin boyunca tuzlanmistir;] / [ salted
for at least twenty eight days in sea salt with the addition of 2% of sodium carbonate;]

in bodo koZe v skladu z izjavo prevoznika prepeljane z ladjo, prevoz pa bo trajal tako dolgo, da bodo pred
prihodom na mejno kontrolno to¢ko v Turiji nasoljene najmanj osemindvajset dni;] /

[ tarihinde %2’lik sodyum karbonat igeren deniz tuzunda tuzlanmigstir, nakliyecinin beyanina
gore deri ve postlarin gemi ile nakledilecektir ve nakliye siiresine gore deri ve postlar Tiirkiye sinir kontrol
noktasina ulasmadan 6nce en az yirmi sekiz giin tuzlamaya tabi tutulmustur;] / [salted in sea salt with the
addition of 2% of sodium carbonate on the following date ....................... and, according to the declaration of
the transporter, the hides and skins will be transported by ship and the duration of transport will be such that
they will have undergone a minimum of twenty eight days of salting before they reach the TR border
inspection post;]

42 days at a temperature of at least 20°C;]]

Rubrika 1.11: Stevilka odobritve: Stevilka registracije obrata ali objekta, ki jo je izdal pristojni organ. / Kutu referansi 1.11: Onay
numarasi: yetkili makam tarafindan verilen isletme veya tesisin kayit numarasi. / Box reference 1.11: Approval number: the
registration number of the establishment or plant, which has been issued by the competent authority.

Rubrika 1.15: Registrska Stevilka (Zelezniskih vagonov ali kontejnerjev in tovornjakov), stevilka leta (letala) ali ime (ladje); v
primeru raztovarjanja in ponovnega natovarjanja je treba zagotoviti podatke. / Kutu referansi I.15: Sicil numarasi (tren vagonlari
veya konteynir ya da kamyonlar), ugus sayisi (ugak) veya isim (gemi); bilgiler bosaltma veya yeniden yikleme halinde verilmelidir./
Box reference 1.15: Registration number (railway wagons or container and lorries), flight number (aircraft) or name (ship); and
information is to be provided in the event of unloading and reloading.

Rubrika 1.19: Uporabite ustrezno oznako HS: 41.01; 41.02 ali 41.03 / Kutu referansi 1.19: Uygun olan HS kodunu kullanin:
41.01;41.02; veya 41.03 / Box reference 1.19: Use the appropriate HS Code: 41.01;41.02; or 41.03

Rubrika 1.23: za zabojnike za razsuti tovor je treba navesti Stevilko zabojnika in Stevilko zalivke (Ce je to ustrezno). / Kutu
referansi 1.23: Dokme yik konteynirlar igin, konteynir numarasi ve mihir numarasi (varsa) verilmelidir. / Box reference 1.23: for
bulk containers, the container number and the seal number (if applicable) should be given.

Rubrika 1.25: tehni¢na uporaba: katera koli uporaba, razen za prehrano Zivali. / Kutu referansi 1.25: teknik kullanim: hayvan
tiiketimine yonelik olanlar disindaki her tiirli kullanim./ Box reference 1.25: technical use: any use other than for animal
consumption.

Stran4/5



Obdelane koZze kopitarjev/
islem gérmiis deri ve post /
Treated hides and skins of ungulates

Del Il / B&lUm Il / PART II:
(1) Neustrezno precrtajte. / Uygun sekilde silin. / Delete as appropriate.

— Barva podpisa in Ziga se mora razlikovati od barve tiska. / imza ve miihiir renginin, baskidan farkli bir renkte olmasi gerekmektedir. / The
signature and the stamp must be in a different colour to that of the printing.

— Opomba za osebo v Turciji, odgovorno za posiljko: to spricevalo se izdaja le v veterinarske namene in mora biti priloZzeno posiljki do
mejne kontrolne tocke. / Tlrkiye’de ki sevkiyattan sorumlu kisinin dikkatine: Bu sertifika yalnizca veteriner kullanim amachdir ve ilgili sinir
kontrol noktasina varana kadar sevkiyata eslik etmelidir. / Note for the person responsible for the consignment in TR: this certificate is only
for veterinary purposes and has to accompany the consignment until it reaches the border inspection post.

Uradni veterinar / Resmi veteriner hekim / Official Veterinarian

Ime (z velikimi tiskanimi érkami) / isim (Bilyiik harflerle) / Kvalifikacija in naziv / Yetkisi ve Sifati /
Name (in capitals) Qualification and title
Datum / Tarih / Date Podpis / imza / Signature Zig / Miihiir / Stamp
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